
SCHERMO FACCIALE ANTI-NEBBIA MONOUSO - ANTI-FOG DISPOSABLE FACE SHIELD - ÉCRAN FACIAL ANTI-BUÉE JETABLE - PANTALLA FACIAL DESECHABLE ANTINIEBLA - PROTETOR FACIAL 
DESCARTÁVEL ANTI-FOG - ANTI-BESCHLAG-EINWEG-GESICHTSSCHILD - ΑΝΤΙΟΜΙΧΛΙΚΗ ΑΣΠΙΔΑ ΠΡΟΣΩΠΟΥ ΜΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ - JEDNORAZOWA OSŁONA TWARZY ANTYFOGOWA - ECRAN FACIAL DE 
UNICĂ FOLOSINȚĂ ANTI-ABURIRE - JEDNORÁZOVÝ OBLIČEJOVÝ ŠTÍT PROTI ZAMLŽOVÁNÍ - ANSIKTSVISIR MED ANTI-IMBILDNINGSFUNKTION FR ENGÅNGSBRUK - KERTAKÄYTTÖINEN HUURTEENESTOKA-
SVOSUOJA - JEDNORAZOVÝ TVÁROVÝ ŠTÍT ODOLNÝ VOČI ZAHMLIEVANIU - ANTICONDENS GELAATSSCHERM VOOR EENMALIG GEBRUIK - JEDNOKRATNI VIZIR PROTIV MAGLJENJA - PÁRAMENTES EGYSZER 
HASZNÁLATOS ARCVÉDŐ - PÁRAMENTES EGYSZER HASZNÁLATOS ARCVÉDŐ - DUGFRI ANSIGTSSKÆRM TIL ENGANGSBRUG - ЛИЦЕВ ЩИТ ПРОТИВ ЗАМЪГЛЯВАНЕ ЗА ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА - NERASOJA-
NTIS VIENKARTINIS APSAUGINIS VEIDO SKYDELIS - VIENREIZĒJĀS LIETOŠANAS PRETAIZSVĪŠANAS SEJAS AIZSARGS - UDUVASTANE ÜHEKORDNE NÄOKAITSE - TÅKEHEMMENDE ANSIKTSSKJERM TIL ENGAN-
GSBRUK - ةدحاو ةرم لامعتسالل بابضلل داضم هجو عرد

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

ITALIANO    Descrizione: Lo schermo facciale antiappannante è composto da un 
pezzo in PET con pellicola protettiva, un supporto in schiuma e una fascia elastica.
Indicazioni per l'uso: Lo schermo facciale antiappannante serve a proteggere il 
viso dalla potenziale contaminazione da agenti patogeni del sangue, fluidi corporei o 
schizzi di sostanze chimiche pericolose durante le visite o i trattamenti.

Controindicazioni: Nessuna. 
Effetti collaterali del prodotto: Questo prodotto non ha effetti collaterali.
Avvertenze:
1.. L'esposizione ad un ambiente con un'elevata umidità può compromettere l'efficacia 

e l'effetto antiappannamento del prodotto.
2.. Sospendere l'uso del prodotto se è danneggiato o se si allenta.
3.. Non toccare al centro della visiera durante l'uso.
4.. I materiali che entrano in contatto con la pelle dell'operatore possono causare rea-

zioni allergiche nei soggetti sensibili.

Funzionamento:
. Fase 1: Rimuovere la pellicola protettiva interna.
. Fase 2: Tirare la fascia elastica e farla passare sulla testa.

Conservazione: Conservare il prodotto in un luogo asciutto ad una temperatura di 
0-30°C.
Mantenere lontano dalla luce solare diretta

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 
mesi

ESPAÑOL    Descripción: La pantalla facial anti-niebla está compuesta por un trozo 
de película de PET con un trozo de película de protección, un soporte de espuma y 
una banda elástica.

Indicaciones de uso: La pantalla facial anti-niebla se utiliza para ayudar a proteger 
toda la cara contra la posible contaminación de patógenos sanguíneos, fluidos 
corporales o salpicaduras de productos químicos nocivos durante la inspección o el 
tratamiento.
Contraindicaciones: Ninguna.
Efectos secundarios del producto: Este producto no tiene efectos secundarios.
Advertencia:
1.	 Si se expone en un entorno muy húmedo, puede perder la eficacia del efecto 

anti-niebla.
2.	 Suspensión del uso en caso de daños o de holgura durante el uso.
3.	 Durante el uso, por favor, trate de no tocar el centro de la lente.
4.	 Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario podrían 

provocar reacciones alérgicas en personas sensibles.

Operación:
	 Paso 1: Retirar la película protectora interior.
	 Paso 2: Halar la banda elástica y colocarla en la cabeza.

Almacenamiento: Almacene el producto en un lugar seco a 0- 30°C.
Mantener alejado de la luz solar. Explicaciones de los símbolos:

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA Se aplica la garantía B2B estándar de Gima 
de 12 meses.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ    Η αντιθαμβωτική ασπίδα προστασίας προσώπου αποτελείται από ένα κομμάτι 
μεμβράνης PET με ένα τμήμα προστατευτικής μεμβράνης, ένα αφρώδες στήριγμα και μια 
ελαστική ταινία στερέωσης.
Προβλεπόμενη χρήση: Η αντιθαμβωτική ασπίδα προστασίας προσώπου χρησιμοποιείται 
για την προστασία ολόκληρου του προσώπου έναντι πιθανής μόλυνσης από παθογόνα του 
αίματος, σωματικά υγρά ή πιτσίλισμα βλαβερών χημικών ουσιών κατά τη διάρκεια επιθεώ-
ρησης ή επεξεργασίας.

Αντενδείξεις: Καμία.

Παρενέργειες προϊόντος: Το προϊόν αυτό δεν έχει καμία παρενέργεια.

Προειδοποίηση:
1.Η έκθεση σε περιβάλλον με υψηλή υγρασία μπορεί να προκαλέσει απώλεια της αποτελε-

σματικότητας της αντιθαμβωτικής ιδιότητας.
2.Διακόψτε τη χρήση σε περίπτωση ζημιάς ή χαλαρότητας κατά τη διάρκεια της χρήσης.
3.Κατά τη διάρκεια της χρήσης, προσπαθήστε να μην αγγίζετε το κέντρο του φακού.
4.Κάποια υλικά που μπορεί να έρθουν σε επαφή με το δέρμα του χρήστη ενδέχεται να προ-

καλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις εάν ο χρήστης έχει ευαισθησία.

Χρήση:
	 Βήμα 1: Αφαιρέστε την εσωτερική προστατευτική μεμβράνη.
	 Βήμα 2: Τραβήξτε την ελαστική ταινία στερέωσης και τοποθετήστε την στο κεφάλι.

Αποθήκευση: Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος με θερμοκρασία 0- 30°C.
Φυλάξτε το μακριά από το φως του ήλιου.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών

ENGLISH    Description: The anti-fog face shield. is composed of a piece of PET film 
with a piece of protection film, a foam support and an elastic band.
Indication for Use: The anti-fog face shield is used to help protect the who e face 
against potential contamination from blood pathogens, body fluids, or harmful chen-
1ical splash during inspection or treatment.

Contraindications: None.
Product side effects: This product has no side effects.
Warning:
1.	 Exposing m high humid envirom11ent may cause losing efficacy of anti-fog effect
2.	 Suspension of use in case of damage or slackness during use.
3.	 During use, please try not to touch the center of the lens.
4.	 Materials that may come into contact with the wea1er1s skin could cause allergic 

reactions in sensitive individuals.

Operation:
	 Step l: Remove the inner protective film.
	 Step 2: Pull the elastic band and put on the head

Storage: store product in a dry p1ace at 0 - 30°C.
Keep away from sunlight

GIMA WARRANTY TERMS The Gima 12-month standard B2B warranty applies

SVENSKA    Beskrivning: Ansiktsvisiret med anti-imbildningsfunktion består av en bit 
PET-film med en bit skyddsfilm, ett skumstöd och ett elastiskt band.
Indikation för användning: Ansiktsvisiret med anti-imbildningsfunktion används för 
att skydda hela ansiktet mot potentiell kontaminering från blodpatogener, kroppsvät-
skor eller skadliga kemikaliestänk under undersökning eller behandling.
Kontraindikationer: Inga.
Produktens bieffekter: Den här produkten har inga biverkningar.
Varning:
1.	 Exponering för miljöer med hög luftfuktighet kan leda till att anti-imbildningsef-

fekten går förlorad.
2.	 Avbryt användningen vid skada eller slapphet under användningen.
3.	 Under användningen, försök att inte vidröra mitten av linsen.
4.	 Material som kan komma i kontakt med huden i hela ansiktet kan orsaka allergi-

ska reaktioner hos känsliga individer.
Åtgärd:
	 Steg 1: Ta bort den inre skyddsfilmen.
	 Steg 2: Dra i det elastiska bandet och sätt på huvudet.
Lagring: Förvara produkten på torr plats vid 0 - 30°C.
Ska förvaras i skydd mot solljus.
GIMA GARANTIVILLKOR Gima 12-månaders standard B2B-garanti gäller

SLOVENŠČINA    Opis: Obrazni ščitnik proti zamegljevanju je sestavljen iz kosa folije PET s 
kosom zaščitne folije, penastega nosilca in elastičnega traku.
Napotki za uporabo: Zaščita obraza proti zamegljevanju se uporablja za zaščito celotnega 
obraza pred morebitnim onesnaženjem s krvnimi patogeni, telesnimi tekočinami ali škodl-
jivemu kemičnemu pršenju med pregledom ali zdravljenjem.
Kontraindikacije: Nobeden.
Neželeni učinki izdelka: Ta izdelek nima stranskih učinkov.
Opozorilo:
1.	 Izpostavljanje v zelo vlažnem okolju lahko povzroči izgubo učinkovitosti učinka proti 

zamegljevanju.
2.	 Prekinitev uporabe v primeru poškodb ali malomarnosti med uporabo.
3.	 Med uporabo se ne dotikajte sredine leče.
4.	 Materiali, ki lahko pridejo v stik s kožo celega obraza, lahko pri občutljivih uporabnikih 

povzročijo alergijske reakcije.
Postopek:
	 1. korak: Odstranite notranjo zaščitno folijo.
	 2. korak: Potegnite elastični trak in si ga nadenite na glavo.
Shranjevanje:
Izdelek shranjujte v suhem prostoru pri temperaturi 0-30 C.
Ne izpostavljajte sončni svetlobi.
GARANCIJSKI POGOJI DRUŽBE GIMA Velja 12-mesečna standardna garancija B2B družbe 
Gima

PORTUGUÊS    Descrição: O protetor facial antiembaçante é composto por uma 
peça de película PET com uma peça de película de proteção, um suporte de espuma 
e uma fita elástica.

Indicações de utilização: O protetor facial antiembaçante é usado para ajudar a 
proteger todo o rosto contra a potencial contaminação por patógenos do sangue, 
fluidos corporais ou respingos de produtos químicos nocivos durante a inspeção ou 
tratamento.
Contraindicações: Nenhumas.

Efeitos colaterais do produto: Este produto não tem efeitos colaterais.

Aviso:
1.	 A exposição num ambiente de alta humidade pode causar a perda de eficácia do 

efeito antiembaçante.
2.	 Suspenda o uso em caso de dano ou cedência durante o uso.
3.	 Durante o uso, tente não tocar no centro da lente.
4.	 Os materiais que possam entrar em contacto com a pele do utilizador podem 

causar reações alérgicas em indivíduos sensíveis.

Operação:
	 Passo 1: Remova a película protetora interna.
	 Passo 2: Puxe a fita elástica e coloque na cabeça.

Armazenamento: Armazene o produto em local seco a 0-30 °C. Mantenha afastado 
da luz solar.

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 
meses.

POLSKI    Opis: Przyłbica przeciwmgielna wykonana jest z folii PET oraz folii ochronnej, 
wyściółki piankowej oraz taśmy elastycznej.

Wskazania użytkowania: Przyłbica przeciwmgielna służy do ochrony całej twarzy przed 
potencjalnym zanieczyszczeniem patogenami krwi, płynami ustrojowymi lub szkodliwymi 
chemikaliami podczas kontroli lub leczenia.

Przeciwwskazania: Brak.

Skutki uboczne: Produkt nie powoduje skutków ubocznych.
Ostrzeżenie:
1. Narażenie na bardzo wilgotne środowisko może spowodować utratę skuteczności 

działania przeciwmgielnego.
2. Zaprzestać użytkowania w przypadku uszkodzenia lub poluzowania podczas 

użytkowania.
3. Podczas użytkowania, starać się nie dotykać środka soczewek.
4. Materiały, które mogą mieć kontakt ze skórą użytkownika mogą powodować reakcje 

alergiczne u osób wrażliwych.

Działanie:
	 Krok 1: Usunąć wewnętrzną folię ochronną.
	 Krok 2: Pociągnąć taśmę i założyć na głowę.

Przechowywanie:
Przechowywać produkt w suchym miejscu w temperaturze 0- 30°C.
Unikać promieni słonecznych.

WARUNKI GWARANCJI GIMA Obowiązuje 12-miesięczna standardowa gwarancja B2B 
Gima

ČEŠTINA   Popis: Obličejový štít proti zamlžování se skládá z kusu PET fólie s kusem ochran-
né fólie, pěnové podpěry a elastického pásku.

Indikace pro použití: Obličejový štít proti zamlžování se používá k ochraně celého obličeje 
před možnou kontaminací krevními patogeny, tělními tekutinami nebo rozstřikem škodli-
vých chemikálií během kontroly nebo ošetřování.

Kontraindikace: Žádné.

Vedlejší účinky výrobku: Tento výrobek nemá žádné vedlejší účinky.

Varování:
1.	 Vystavení v prostředí s vysokou vlhkostí může způsobit ztrátu účinnosti proti zamlžování.
2.	 Pozastavení používání v případě poškození nebo uvolnění během používání.
3.	 Během používání se snažte nedotýkat středu hledí.
4.	 Materiály, které mohou přijít do styku s pokožkou celého obličeje, mohou u citlivých 

jedinců způsobit alergické reakce.

Postup:
	 Krok 1: Odstraňte vnitřní ochrannou fólii.
	 Krok 2: Zatáhněte za elastickou pásku a nasaďte si ji na hlavu.

Skladování:

Výrobek skladujte na suchém místě při teplotě 0- 30°C.

Uchovávejte mimo dosah slunečního světla.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY GIMA Platná standardní 12 měsíční záruka B2B společnosti Gima CE 
OOP kat.II vydává

ROMÂNĂ   Descriere:
Ecranul facial de protecție anti aburire este compus dintr-o bucată de folie PET cu o bucată 
de folie de protecție, un suport din spumă și o bandă elastică.

Indicații pentru Utilizare: Ecranul facial de protecție anti aburire este utilizat pentru a ajuta 
la protejarea întregii fețe împotriva contaminării potențiale cu agenți patogeni din sânge, 
fluide corporale sau stropi chimici dăunători în timpul inspecției sau tratamentului.

Contraindicații: Niciuna.

Efecte adverse ale produsului: Acest produs nu prezintă efecte adverse.

Avertisment:
1.Expunerea în medii cu umiditate ridicată poate duce la pierderea eficacității efectului de 

protecție.
2.Suspendați utilizarea în caz de deteriorare sau de neglijență în timpul folosirii produsului.
3.În timpul utilizării, vă rugăm să încercați să nu atingeți centrul lentilelor.
4.Materialele care pot intra în contact cu pielea purtătorului pot provoca reacții alergice la 

persoanele sensibile.

Folosire:
	 Pasul 1: Îndepărtați folia protectoare interioară.
	 Pasul 2: Trageți de banda elastică și puneți-l pe cap.

Depozitare: Depozitați produsul într-un loc uscat, la o temperatură cuprinsă între 0 și 30°C. 
A se feri de lumina soarelui.

CONDIŢII DE GARANŢIE GIMA Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni

FRANÇAIS    Description: L’écran facial anti-buée est composé d’une pellicule en 
PET et d’une pellicule protective, avec un support en mousse et une bande élastique.

Indications pour l’utilisation: L’écran facial anti-buée protège le visage entier contre 
la contamination potentielle par des pathogènes du sang, des fluides sanguins 
ou des éclaboussures de produits chimiques dangereux, lors de l’inspection et du 
traitement.
Contre-indications: Aucune.
Effets secondaires du produit: Ce produit ne provoque aucun effet secondaire.
Avertissements:
1.	 L’exposition à un milieu très humide peut causer une perte d’efficacité de l’effet 

anti-buée.
2.	 Suspendre l’utilisation en cas de dommage ou de négligence lors de l’utilisation.
3.	 Pendant l’utilisation, ne pas toucher le centre de la lentille.
4.	 Les matériaux pouvant entrer en contact avec la peau de l’utilisateur pourraient 

provoquer des réactions allergiques chez les sujets sensibles.

Fonctionnement :
	 Étape 1: Retirer la pellicule protective interne.
	 Étape 2: Tirer la bande élastique et mettre sur la tête.

Stockage : Stocker le produit dans un lieu sec à une température comprise entre 0 
et 30 °C. Tenir à l’abri de la lumière directe du soleil.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA La garantie appliquée est la B2B standard 
Gima de 12 mois

SUOMALAINEN    Kuvaus: Huurteenestokasvosuoja on valmistettu PET-kalvosta, jossa 
on suojakalvo, vaahtomuovituki ja joustonauha.
Käyttöaihe: Huurteenestokasvosuojaa käytetään kasvojen suojaamiseksi mahdolli-
selta kontaminaatiolta veren patogeeneilta, kehon nesteiltä tai haitallisten kemikaalien 
roiskeilta tutkimuksen tai hoidon aikana.
Vasta-aiheet: Ei ole.
Tuotteen haittavaikutukset: Tällä tuotteella ei ole haittavaikutuksia.
Varoitus:
1.	 Erittäin korkealle ympäristölle altistaminen saattaa johtaa huurteenestovaikutuksen 

menetykseen.
2.	 Käyttö tulee keskeyttää vaurion tai käytön aikaisen löystymisen tapauksessa.
3.	 Älä koske linssien keskiosaan käytön aikana.
4.	 Kasvojen ihon kanssa mahdollisesti kosketuksiin joutuvat materiaalit saattavat 

aiheuttaa allergisia reaktioita herkissä käyttäjissä.
Käyttö:
	 1. vaihe: Poista sisäosan suojakalvo.
	 2. vaihe: Vedä joustonauhasta ja aseta päähän.
Säilytys: Säilytä tuotetta kuivassa paikassa lämpötilassa 0-30 °C.

Pidä kaukana auringonvalosta.
GIMAN TAKUUEHDOT Giman 12 kuukauden B2B-vakiotakuuta sovelletaan à l’abri 
de la lumière directe du soleil.

SLOVENŠČINA    Opis: Tvárový štít odolný voči zahmlievaniu sa skladá z kusu PET fólie, kusu 
ochrannej fólie, penovej výplne a gumičky.
Pokyny na používanie: Tvárový štít odolný voči zahmlievaniu slúži na ochranu celej tváre 
pred prípadnou kontamináciou krvnými patogénmi, telesnými tekutinami alebo striekaním 
škodlivých chemikálií pri kontrole alebo ošetrení.
Kontraindikácie: Žiadne.
Vedľajšie účinky výrobku: Tento výrobok nemá žiadne vedľajšie účinky.
Varovanie:
1.	 Používanie v prostredí s vysokou vlhkosťou môže mať za následok stratu účinnosti 

odolnosti voči zahmlievaniu.
2.	 V prípade poškodenia alebo nedbanlivého použitia výrobok prestaňte používať.
3.	 Pri používaní sa snažte nedotýkať stredu štítu.
4.	 Materiály, ktoré sa môžu dostať do styku s pokožkou celej tváre, môžu u citlivých jedin-

cov vyvolať alergické reakcie.
Použitie:
	 Krok 1: Odstráňte vnútornú ochrannú fóliu.
	 Krok 2: Natiahnite gumičku a nasaďte si štít na hlavu.
Skladovanie:
Uchovávajte výrobok na suchom mieste s teplotou 0 – 30 °C.
Nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu.
ZÁRUČNÉ PODMIENKY SPOLOČNOSTI GIMA Na výrobok sa vzťahuje štandardná 12-me-
sačná záruka B2B spoločnosti Gima

DEUTSCH    Beschreibung: Der Anti-Beschlag-Gesichtsschirm ist aus PET und hat 
eine Innenschutzfolie, eine Schaumstoffeinlage und ein Gummiband.

Indikationen für die Anwendung: Der Anti-Beschlag-Gesichtsschirm hilft das 
Gesicht vor potentiellen Kontaminationen durch Blutpathogene, Körperflüssigkeiten 
oder Spritzern von gesundheitsschädlichen Chemikalien bei der Injektion oder 
Behandlung zu schützen.
Anwendungseinschränkungen: Keine.
Nebenwirkungen: Dieses Produkt hat keine Nebenwirkungen.
Warnung:
1.	 Bei hoher Raumluftfeuchtigkeit kann die Anti-Beschlagwirkung verloren gehen.
2.	 Verwenden Sie den Schirm bei Schäden oder lockerem Sitz während des Ge-

brauchs nicht mehr.
3.	 Vermeiden Sie bitte während des Gebrauchs, die Mitte der Linsen zu berühren.
4.	 Die Materialien können, wenn sie mit der Haut des Trägers in Kontakt kommen, 

bei sensiblen Personen allergische Reaktionen auslösen.

Vorgehensweise:
	 Schritt 1: Entfernen Sie die innere Schutzfolie.
	 Schritt 2: Ziehen Sie das Gummiband über den Kopf, um den Schirm anzulegen.

Lagerung: Das Produkt an einem trockenen Ort, bei Temperaturen von 0-30 °C 
lagern.
Von Sonnenlicht fernhalten.
Erklärungen zu den Symbolen:

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von 
Gima geboten.

NEDERLANDS    Beschrijving: Het anticondens gelaatsscherm is gemaakt van PET-
folie met beschermfolie, een schuimrubberen ondersteuning en een elastische band.
Gebruiksaanwijzing: Het anticondens gelaatsscherm wordt gebruikt om het hele ge-
zicht te beschermen tegen mogelijke besmetting door bloedpathogenen, lichaamsv-
loeistoffen of schadelijke chemische spatten tijdens inspectiewerkzaamheden of be-
handelingen.
Contra-indicaties: Geen.
Neveneffecten product: Dit product kent geen neveneffecten.
Waarschuwing:
1.	 Blootstelling aan een omgeving met een hoge luchtvochtigheid kan de werkzaam-

heid van het anticondenseffect verminderen.
2.	 Stop het gebruik in geval van schade of nalatigheid tijdens het gebruik.
3.	 Probeer het midden van het vizier niet aan te raken tijdens het gebruik.
4.	 Materialen die in contact kunnen komen met de gezichtshuid kunnen allergische 

reacties veroorzaken bij dragers die hier gevoelig voor zijn.
Werking:
	 Stap 1: Verwijder de beschermfolie aan de binnenkant.
	 Stap 2: Rek de elastische band uit en plaats deze om het hoofd.
Opslag:
Sla het product op een droge plaats op, bij 0- 30°C.
Houd het product uit de buurt van zonlicht.
GIMA GARANTIEVOORWAARDEN De Gima standaard B2B garantie van 12 maan-
den is van toepassing



HRVATSKI    Opis: Vizir protiv magljenja sastoji se od komada PET folije s komadom zaštitne 
folije, pjenastom podlogom i elastičnom trakom.
Naznake za uporabu: Vizir lice protiv zamagljivanja koristi se za zaštitu cijelog lica od po-
tencijalne kontaminacije patogenima u krvi, tjelesnim tekućinama ili štetnim kemijskim 
prskanjem tijekom pregleda ili tretmana.
Kontraindikacije: Nema.
Nuspojave proizvoda: Ovaj proizvod nema nuspojava.
Upozorenje:
1.	 Izlaganje u visoko vlažnim okruženjima može uzrokovati gubitak učinkovitosti učinka 

protiv magljenja.
2.	 Obustava uporabe u slučaju oštećenja ili labavosti tijekom uporabe.
3.	 Tijekom uporabe pokušajte ne dodirivati središte leće.
4.	 Materijali koji mogu doći u dodir s cijelom kožom lica mogu izazvati alergijske reakcije 

kod osjetljivih osoba koje ih nose.
Rad:
	 Korak 1: Uklonite unutarnji zaštitni film.
	 Korak 2: Povucite elastičnu traku i stavite je na glavu.
Pohrana:
Pohranite proizvod na suhom mjestu na 0 - 30 °C.
Držati dalje od sunčeve svjetlosti.
GIMA UVJETI JAMSTVA
Primjenjuje se Gima 12-mjesečno standardno B2B jamstv

MAGYAR    Leírás: A páramentes arcvédő egy védőréteggel ellátott PET rétegből áll, egy 
szivacs tartóból és egy rugalmas pántból.
Használat célja: A páramentes arcvédő az egész arcot megvédi a vér esetleges 
kórokozóiból, a testfolyadékokból vagy káros vegyi anyagok kifröccsenéséből származó 
szennyeződésektől a vizsgálatok vagy kezelések során.
Elllenjavallatok: Nincs.
A termék mellékhatásai: A termék használatának nincsenek mellékhatásai.
Figyelmeztetés:
1.	 A magas páratartalmú környezet miatt csökkenhet a páramentesség hatékonysága.
2.	 Hagyja abba a használatot, ha használat közben megsérül vagy meglazul.
3.	 használat közben ne érjen a lencsék közepéhez.
4.	 Érzékeny viselők esetében a teljes arcbőrrel érintkező anyagok allergiás reakciót válthat-

nak ki.
Használat:
	 1. lépés: Távolítsa el a belső védőréteget.
	 2. lépés: Húzza a rugalmas pántot, és helyezze a fejére.
Tárolás:
A terméket száraz helyen tárolja, 0- 30°C között.
Ne tartsa napsütötte helyen.
GIMA GARANCIÁLIS FELTÉTELEK
A termékre a Gima szokásos, 12 hónapos B2B garanciája érvényes

DANSK    Beskrivelse: Den dugfri ansigtsskærm består af et stykke PET-film med et 
stykke beskyttelsesfilm, en skumstøtte og et elastikbånd.
Indikation for brug: Den dugfri ansigtsskærm bruges til at beskytte hele ansigtet mod 
potentiel forurening fra blodpatogener, kropsvæsker eller skadelige kemiske stænk 
under undersøgelse eller behandling.
Kontraindikationer: Ingen.
Bivirkninger af produktet: Dette produkt har ingen bivirkninger.
Advarsel:
1.. Udsættelse for høj luftfugtighed kan medføre, at dugfri-effekten mister effektivitet.
2.. Indstil brugen i tilfælde af skader eller slaphed under brug.
3.. Forsøg ikke at røre ved midten af linsen under brug.
4.. Materialer, der kan komme i kontakt med ansigtshuden, kan forårsage allergiske 

reaktioner hos følsomme personer.
Sådan gør du:
. Trin 1: Fjern den indvendige beskyttelsesfilm.
. Trin 2: Træk i elastikbåndet og sæt på hovedet.
Opbevaring:
Opbevar produktet på et tørt sted ved 0 - 30°C.
Holdes væk fra sollys.
GIMA-GARANTIVILKÅR Gimas 12 måneders standard B2B-garanti gælder

БЪЛГАРСКИ    Описание: Лицевият щит против замъгляване се състои от една част от 
PET фолио с част защитно фолио, подложка от пяна и ластична лента.
Указания за употреба: Лицевият щит против замъгляване се използва за защита на 
цялото лице срещу потенциално замърсяване от кръвни патогени, телесни течности 
или вредни пръски от химикали по време на преглед или лечение.
Противопоказания: Няма.
Странични ефекти на продукта: Този продукт няма странични ефекти.
Предупреждение:
1.	 Излагането в среда с висока влажност може да доведе до загубване на ефекта 

против замъгляване.
2.	 Употребата да се прекрати в случай на повреда или небрежност по време на 

употреба.
3.	 По време на употреба се старайте да не докосвате центъра на лещата.
4.	 Материалите, които могат да влязат в контакт с кожата на цялото лице, могат да 

предизвикат алергични реакции при чувствителни лица, които носят лицевия щит.
Употреба:
	 Стъпка 1: Отстранете вътрешното защитно фолио.
	 Стъпка 2: Издърпайте ластичната лента и поставете на главата.
Съхранение:
Съхранявайте продукта на сухо място при 0 - 30°C.
Да се пази от слънчева светлина.
ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ НА GIMA Прилага се стандартна 12-месечна B2B гаранция Gima

LIETUVIŠKAS    Aprašymas: Nerasojantis veido skydelis yra sudarytas iš PET plėvelės su 
apsauginės plėvelės dalimi, poliuretano putų laikiklio ir elastinės juostos.
Naudojimo indikacijos: Nerasojantis veido skydelis naudojamas norint apsaugoti visą 
veidą nuo galimos taršos kraujo patogenais, kūno skysčiais arba kenksmingų cheminių 
medžiagų purslais apžiūros arba procedūros metu.
Kontraindikacijos: Jokių.
Gaminio šalutinis poveikis: Šis gaminys neturi jokio šalutinio poveikio.
Perspėjimas:
1.	 Naudojant ypač drėgnoje aplinkoje apsauga nuo rasojimo gali nebetekti efektyvumo.
2.	 Nenaudokite jei naudojimo metu buvo pažeistas arba atsilaisvino.
3.	 Naudojimo metu nebandykite liesti lęšio vidurio.
4.	 Medžiagos, kurios gali susiliesti su bet kuria veido srities oda, jautriam nešiojančiam 

asmeniui gali sukelti alergines reakcijas.
Naudojimas:
	 1 žingsnis: Nuimkite vidinę apsauginę plėvelę.
	 2 žingsnis: Patraukite elastinę juostą ir užsidėkite ant galvos.
Sandėliavimas:
Laikykite gaminį sausoje vietoje, 0–30 °C temperatūroje.
Saugokite nuo saulės šviesos.
„GIMA“ GARANTIJOS TERMINAI Taikoma „Gima“ 12 mėnesių standartinė B2B garantija

LATVIEŠU    Apraksts: Pretaizsvīšanas sejas aizsargs sastāv no PET plēves daļas ar aizsarg-
plēves daļu, putu balsta un elastīgas lentes.
Lietošanas indikācija: Pretaizsvīšanas sejas aizsargs tiek izmantots, lai palīdzētu aizsargāt 
visu seju pret iespējamu piesārņojumu ar asins patogēniem, ķermeņa šķidrumiem vai 
kaitīgām ķīmiskām vielām pārbaudes vai ārstēšanas laikā.
Kontrindikācijas: Nav.
Produkta blakusparādības: Šim produktam nav blakusparādību.
Brīdinājums:
1.	 Pakļaušana ļoti mitrā vidē var izraisīt pretaizvīšanas efekta efektivitātes zudumu.
2.	 Lietošanas pārtraukšana bojājumu vai atslābuma gadījumā lietošanas laikā.
3.	 Lietošanas laikā mēģiniet nepieskarties lēcu centram.
4.	 Materiāli, kas var nonākt saskarē ar visu sejas ādu, var izraisīt alerģiskas reakcijas jutīgām 

personām.
Darbība:
	 1. darbība: Noņemiet iekšējo aizsargplēvi.
	 2. darbība: Pavelciet elastīgo lenti un uzlieciet uz galvas.
Uzglabāšana:
Uzglabāt produktu sausā vietā 0-30°C.
Sargāt no saules gaismas iedarbības.
GIMA GARANTIJAS NOTEIKUMI Tiek piemērota Gima 12 mēnešu standarta B2B garantija

EESTLANE    Kirjeldus: Uduvastane näokaitse koosneb PET-kilest ja kaitsekilest, vahutoest 
ja elastsest ribast.
Näidustused kasutamiseks: Uduvastane näokaitse on mõeldud kasutamiseks kogu 
näo kaitsmiseks võimaliku saastumise eest vere patogeenide, kehavedelike või kahjulike 
keemiliste pritsmetega patsiendi ülevaatuse või ravi ajal.
Vastunäidustused: Puuduvad
Toote kõrvaltoimed: Sellel tootel pole kõrvaltoimeid.
Hoiatus!
1.	 Väga niiskes keskkonnas võib uduvastase toime tõhusus kaduda.
2.	 Kahjustuste või lõtvumise korral kasutamise ajal peatage kasutamine.
3.	 Kasutamise ajal proovige mitte puudutada objektiivi keskosa.
4.	 Materjalid, mis võivad kokku puutuda kogu näonahaga, võivad põhjustada tundlikel 

kandjatel allergilisi reaktsioone.
Toimimine
	 1. samm. Eemaldage sisemine kaitsekile.
	 2. samm. Tõmmake elastset riba ja pange see pähe.
Hoiustamine
Hoiustage toodet kuivas kohas temperatuuril 0 kuni 30 °C.
Hoida eemal päikesevalgusest.
GIMA GARANTII TINGIMUSED Kehtib Gima 12-kuuline standardne B2B garantii.

NORSK    Beskrivelse: Den tåkehemmende ansiktsskjermen består av et stykke PET-film 
med et stykke beskyttende film, en skumstøtte og et elastisk bånd.
Bruksinstruksjoner: Den tåkehemmende ansiktsskjermen brukes til å beskytte hele ansik-
tet mot potensiell forurensning fra blodbåren smitte, kroppsvæsker eller kjemikaliesprut 
under inspeksjon eller behandling.
Motindikasjoner: Ingen.
Produktets bivirkninger: Dette produktet har ingen bivirkninger.
Advarsel:
1.	 Hvis den utsettes for omgivelser med høy fuktighet kan den miste sine tåkehemmende 

egenskaper.
2.	 Ikke bruk hvis den er skadet eller sitter løst.
3.	 Ikke berør midten av linsen under bruk.
4.	 Materialer som kan komme i kontakt med ansiktet kan forårsake allergiske reaksjoner 

hos sensitive brukere.
Bruk:
	 Steg 1: Fjern den innvendige beskyttelsesfilmen.
	 Steg 2: Dra i det elastiske båndet og sett den på hodet.
Lagring:
Produktet må oppbevares tørt ved 0 - 30°C.
Oppbevares på avstand fra sollys.
GIMA GARANTIBETINGELSER Gimas 12-måneders standard B2B-garanti gjelder

يبرع
.يطاطم طيرشو موفلا نم ةماعدو ةيامحلا مليف نم ةعطق عم PET مليف نم ةعطق نم بابضلل داضملا هجولا عرد نوكتي

:مادختسالا تاداشرإ
 ضارمأ تاببسم نم لمتحملا ثولتلا نم لماكلاب هجولا ةيامح يف ةدعاسملل بابضلل داضملا هجولا عرد مادختسا متي

.جالعلا وأ صحفلا ءانثأ راضلا يئايميكلا ذاذرلا وأ مسجلا لئاوس وأ مدلا
:لامعتسالا عناوم

.ءيش ال
:جتنملل ةيبناجلا راثآلا

.ةيبناج راثآ يأ هل تسيل جتنملا اذه
:ريذحت

1.	 .بابضلل داضملا ريثأتلا ةيلاعف نادقف ىلإ ةبوطرلا ةيلاع ةئيب ىلإ ضرعتلا يدؤي دق
2.	 .مادختسالا ءانثأ يخارت وأ فلت ثودح ةلاح يف لامعتسالا فقو
3.	 .ةسدعلا فصتنم سمل مدع ةلواحم ىجري ،مادختسالا ءانثأ
4.	  نيساسحلا صاخشألا ىدل ةيساسحلا ببست نأ نكمي لماكلاب هجولا ةرشب عم سمالتت دق يتلا داوملا

.اهنودتري نيذلا
:ليغشتلا

	 .يلخادلا يقاولا ءاشغلا ةلازإب مق :1 ةوطخلا
	 .سأرلا ىلع هعضو ،يطاطملا طيرشلا بحسا :2 ةوطخلا

:نيزختلا
.ةيوئم ةجرد 30 -0 ةرارح ةجرد يف فاج ناكم يف جتنملا نيزختب مق

.سمشلا ةعشأ ناكم نع داعتبالا بجي

GIMA نامض طورش
ارًهش 12 ةدمل تاكرشلا نيب يسايقلا Gima نامض قبطُي

Data di scadenza - Expiration date - Date d’échéance - Fecha de caducidad - Data de validade - 
Ablaufdatum - Ημερομηνία λήξεως - data ważności - Valabil până la data de  - Data ważności - Použít do data 
- Utgångsdatum - Viimeinen käyttöpäivä - Rok uporabnosti - Dátum exspirácie - Vervaldatum - Geïmporteerd 
- Lejárati dátum - Udløbsdato - Срок на годност - Galiojimo laikas - Derīguma termiņš - Aegumiskuupäev - 
Utløpsdato - ةيحالصلا ءاهتنا خيرات Zhejiang Wellong Medical Technology Co., Ltd.

Lvshan Industrial area, Changxing Country, Huzhou City, Zhejiang
Province, R.P.C.
MADE IN CHINA

DPI CE di Cat. II rilasciato da:
DIN CERTCO Gesellschaft ftir Konformitätsbewertung mbH
(Organismo Notificato 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLINO,
GERMANIA ai sensi dell’Allegato II del Regolamento (UE) 2016/425
- Standard armonizzato EN 166:2001 della Direttiva 2001/95/CE

CE PPE Cat.II issued by:
DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH
(notified body 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN, GERMANY
according to the Annex II of regulation (EU) 2016/425 - Harmonized
EN 166:2001 Directive 2001/95/CE

CE EPI Cat.II délivrée par:
DIN CERTCO Gesellschaft ftir Konformitätsbewertung mbH
(organisme Notifié 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
ALLEMAGNE conformément à l’Annexe II du règlement (UE)
2016/425 - la norme harmonisée EN 166:2001 et la Directive
2001/95/CE

CE PPE Cat.II emitido por:
DIN CERTCO Gesellschaft ftir Konformitätsbewertung mbH
(Organismo Notificado 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLÍN,
ALEMANIA según el Anexo II del Reglamento (UE) 2016/425 -
Armonizado EN 166:2001 Directiva 2001/95/CE
Armonizado EN 166:2001 Directiva 2001/95/CE

EPI CE Cat. II emitido por:
DIN CERTCO Gesellschaft ftir Konformitätsbewertung mbH
(Organismo Notificado 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIM,
ALEMANHA de acordo com o Anexo II do Regulamento (UE)
2016/425 - Diretiva 2001/95/CE EN 166:2001 harmonizada
CE PPE Kat.II ausgestellt von:

DIN CERTCO Gesellschaft ftir Konformitätsbewertung mbH (Notified
Body 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN, DEUTSCHLAND
gemäß Anhang II der Verordnung (EU) 2016/425 - harmonisierte
EN 166:2001 Richtlinie 2001/95/EG

Έκδοση CE ΜΑΠ Κατ.II από:
DIN CERTCO Gesellschaft ftir Konformitätsbewertung mbH (Notified
Body 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN, GERMANY
σύμφωνα με το Παράρτημα II του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 - Εναρμο-
νισμένο πρότυπο EN 166:2001 Οδηγία 2001/95/ΕΚ

CE PPE Kat.II wystawiony przez:
DIN CERTCO Gesellschaft ftir Konformitätsbewertung mbH (Jednostka
notyfikowana 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN, NIEMCY
zgodnie z załącznikiem II Rozporządzenia (UE) 2016/425 - Zharmonizowanego
z EN 166:2001 Dyrektywy 2001/95/WE

CE PPE Cat.II eliberat de către:
DIN CERTCO Gesellschaft ftir Konformitätsbewertung mbH (Notified
Body 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN, GERMANY
în conformitate cu anexa II la Regulamentul (UE) 2016/425 - armonizat
EN 166:2001 Directiva 2001/95/CE

CE ЛПС кат.II, издаден от:
(Нотифициран орган 0196) Alboinstraße 56, 12103 БЕРЛИН,
ГЕРМАНИЯ съгласно приложение II от Регламент (ЕС) 2016/425
- Хармонизиран стандарт EN 166:2001 от Директива 2001/95/ЕО

CE OOP kat.II vydává:
(Notifikovaná osoba 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLÍN,
NĚMECKO podle přílohy II nařízení (EU) 2016/425
- Harmonizovaná norma EN 166:2001 směrnice 2001/95/ES

CE PPE Cat.II udstedt af:
(Bemyndiget organ 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
TYSKLAND i henhold til bilag II til forordning (EU) 2016/425
- Harmoniseret standard EN 166:2001 i direktiv 2001/95/EF

CE IKV II kat. väljaandja:
(Teavitatud asutus 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
SAKSAMAA vastavalt määruse (EL) 2016/425 II lisale
- Direktiivi 2001/95/EÜ harmoneeritud standard EN 166:2001

Luokan II henkilönsuojaimen CE, myöntäjänä:
(Ilmoitettu laitos 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
SAKSA asetuksen (EU) 2016/425 liitteen II mukaisesti
- Direktiivin 2001/95/EY harmonisoitu standardi EN 166:2001
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Dispositivo monouso, non riutilizzare - Disposable device, do not re-use - Dispositif pour usage unique, ne 
pas réutiliser - Dispositivo monouso, no reutilizable - Dispositivo descartável, não reutilizar - Für einmaligen 
Gebrauch, nicht wiederverwenden - Προϊόν μιας χρήσεως. Μην το χρησιμοποιείται εκ νέου. - Jedno urządzenie, nie 
używaj ponownie - Dispozitiv de unică folosință, a nu se refolosi - Jedno urządzenie, nie używaj ponownie - Jednorázový 
prostředek, nepoužívat opakovaně - Engångsanordning, får ej återanvändas - Kertakäyttöinen laite, älä käytä uudelleen 
- Za enkratno uporabo, ne uporabiti ponovno - Zariadenie na jedno použitie, nepoužívajte opakovane - Voor eenmalig 
gebruik, niet hergebruiken - Proizvod za jednokratnu upotrebu, nemojte ga ponovno koristiti - Eldobható eszköz, ne 
használja újra - Engangsenhed, må ikke genbruges - Устройство за еднократна употреба, не използвайте повторно 
- Vienkartinis prietaisas, nenaudokite pakartotinai - Vienreiz lietojama ierīce, nelietojiet to atkārtoti - Ühekordne, ärge 
kasutage seda mitu korda - Engangsutstyr, ikke gjenbruk - ديدج نم مدختست ال ،مادختسالا ةيداحأ ةادأ

Non utilizzare se l’imballaggio è danneggiato - Don’t use if package is damaged - Ne pas utiliser si le colis 
est endommagé - No usar si el paquete está dañado - Não use se o pacote estiver danificado - Nicht 
verwenden, wenn das Paket beschädigt ist - Μην το χρησιμοποιείτε αν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη 
- Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone - A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat - Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone - Nepoužívat, pokud je balení poškozené - Använd inte en förpackning som är skadad 
- Älä käytä, jos pakkaus on vahingoittunut - Ne uporabljajte, če je embalaža poškodovana - Nepoužívajte, ak je 
obal poškodený - Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is - Nemojte koristiti ako je pakiranje oštećeno - Ne 
használja, ha a csomagolás sérült - Må ikke bruges, hvis pakken er beskadiget - Не използвайте, ако опаковката 
е повредена - Nenaudokite, jei pakuotė pažeista - Nelietot, ja iepakojums ir bojāts - Ärge kasutage, kui pakend on 
kahjustatud - Ikke bruk hvis emballasjen er skadet - ةمزحلا فلت ةلاح يف مدختست ال

Conservare al riparo dalla luce solare - Keep away from sunlight - Á conserver à l’abri de la lumière du soleil 
- Conservar al amparo de la luz solar - Guardar ao abrigo da luz solar - Vor Sonneneinstrahlung geschützt 
lagern - Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία - Przechowywać z dala od światła słonecznego - A se păstra 
ferit de razele soarelui - Przechowywać z dala od światła słonecznego - Chránit před slunečním světlem - Skyddas 
från solljus - Pidä kaukana auringonvalosta - Hraniti zaščiteno pred sončno svetlobo - Skladujte mimo slnečného 
svetla - Afgeschermd van zonlicht opslaan - Držite zaštićeno od sunčevog svjetla - Napfénytől védve tárolandó - Må 
ikke udsættes for sollys - Opbevares køligt og tørt - Съхранявайте далеч от слънчева светлина - Saugoti nuo 
saulės spindulių - Uzglabāt prom no saules gaismas - Hoida eemal päikesevalgusest - Må oppbevares på et sted 
uten direkte sollys - سمشلا ءوض نع ادًيعب ظفحي

Conservare in luogo fresco ed asciutto - Keep in a cool, dry place - Á conserver dans un endroit frais et sec. 
- Conservar en un lugar fresco y seco - Armazenar em local fresco e seco - An einem kühlen und trockenen 
Ort lagern - Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον - Przechowywać w suchym miejscu - A se păstra într-
un loc răcoros și uscat - Przechowywać w suchym miejscu - Uchovávat v suchu a chladu - Förvara på svalt och torrt 
ställe - Säilytettävä kuivassa ja viileässä - Hraniti na suhem in hladnem mestu - Skladujte na chladnom a suchom 
mieste - Koel en droog opslaan - Držite na hladnom i suhom mjestu - Száraz, hűvös helyen tárolandó - Opbevares 
køligt og tørt - Пазете на хладно, сухо място - Laikyti vėsioje ir sausoje vietoje - Uzglabāt vēsā, sausā vietā - Hoida 
jahedas ja kuivas kohas - Må oppbevares på et tørt og kaldt sted - فاجو دراب ناكم يف ظفحي

Rappresentante autorizzato nella Comunità europea - Authorized representative in the European 
community - Représentant autorisé dans la Communauté européenne - Representante autorizado en 
la Comunidad Europea - Representante autorizado na União Europeia - Autorisierter Vertreter in der 
EG - Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie 
Europejskiej - Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene - Upoważniony przedstawiciel we 
Wspólnocie Europejskiej - Autorizovaný zástupce v Evropském společenství - Auktoriserad representant i 
Europeiska gemenskapen - Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä - Pooblaščeni zastopnik za Evropsko 
skupnost - Splnomocnený zástupca v Európskom spoločenstve - Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese 
Gemeenschap - Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici - Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben 
- Autoriseret repræsentant i det Europæiske Fællesskab - Упълномощен представител в Европейската общност 
- Įgaliotasis atstovas Europos bendrijoje - Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā - Volitatud esindaja Euroopa 
Ühenduses - Autorisert representant i EU - يبوروألا داحتالا يف دمتعم لثمم

Importato - Imported - Importé - Importado - Importado - Importiert - Εισαγόμενος - Importowany - Importat 
- Importowany - Importováno - Importerad - Tuotu - Uvoženo - Importované - Geïmporteerd - Uvozni - Importált - 
importeret - вносни - Importuota - Importēts - Imporditud -  Importert - دروتسم

Codice prodotto - Product code - Code produit - Código producto - Código produto - Hersteller - 
Erzeugniscode - Κωδικός προϊόντος - Numer katalogowy - Cod produs - Numer katalogowy - Kód výrobku 
- Produktkod - Tuotekoodi - Koda izdelka - Kód výrobku - Productcode - Šifra proizvoda - Termékkód - Produktkode 
- Код на продукт - Prekės kodas - Produkta kods - Toote kood - Produktkode - جتنملا دو

98602 (Gima 25662)

Shanghai International Trading Corp. GmbH (Europa)
Eiffestrasse 80, 20537, Amburgo, Germania
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CE PPE Cat.II izdato od strane:
(Prijavljeno tijelo 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
NJEMAČKA u skladu s Prilogom II Uredbe (EU) 2016/425
- Harmonizirana norma EN 166:2001 Direktive 2001/95/EC

CE PPE II. kat., kibocsátotta:
(0196 bejelentett szervezet) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
NÉMETORSZÁG az (EU) 2016/425 rendelet II
- A 2001/95/EK irányelv EN 166:2001 harmonizált szabványa

CE II kat. AAP, išduota:
(Notifikuotoji įstaiga 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
VOKIETIJA pagal Reglamento (ES) 2016/425 II priedą
– Direktyvos 2001/95/EB darnusis standartas EN 166:2001

CE IAL II kat. izdevis:
(Paziņotā iestāde 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
VĀCIJA saskaņā ar Regulas (ES) 2016/425 II pielikumu
- Direktīvas 2001/95/EK saskaņotais standarts EN 166:2001

CE PVU Kat.II utgitt av:
(Tmeldt organ 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
TYSKLAND i henhold til vedlegg II til forordning (EU) 2016/425
- Harmonisert standard EN 166:2001 i direktiv 2001/95/EF

CE PBM Cat.II afgegeven door:
(Aangemelde instantie 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIJN,
DUITSLAND overeenkomstig bijlage II van Verordening (EU) 2016/425
- Geharmoniseerde norm EN 166:2001 van Richtlijn 2001/95/EG

Certifikát CE PPE kat. II vydal:
(Notifikovaný orgán 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLÍN,
NEMECKO podľa prílohy II nariadenia (EÚ) 2016/425
- Harmonizovaná norma EN 166:2001 smernice 2001/95/ES
CE PPE II kat. izdal:

(Priglašeni organ 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
NEMČIJA v skladu s Prilogo II Uredbe (EU) 2016/425
- Harmonizirani standard EN 166:2001 Direktive 2001/95/ES

CE PPE Cat.II utgiven av:
(Anmält organ 0196) Alboinstraße 56, 12103 BERLIN,
TYSKLAND i enlighet med bilaga II till förordning (EU) 2016/425
- Harmoniserad standard EN 166:2001 i direktiv 2001/95/EG

:نم ةرداص ةيناثلا ةئفلا نم ةيصخشلا ةيامحلا تاودأل يبوروألا داحتالا ةمالع
,Alboinstraße 56, 12103 Berlin (0196 ةغلبملا ةهجلا)

2016/425 (يبوروألا داحتالا) ةحئاللا نم يناثلا قفرملل اًقفو ايناملأ
EC/2001/95 هيجوتلل EN 166:2001 قسنملا رايعملا -

Dichiarazione di conformità scaricabile al seguente link/Declaration of conformity downloadable at the following 
link:/Déclaration de conformité téléchargeable au lien suivant/Declaración de conformidad descargable en el 
siguiente enlace/Declaração de conformidade disponível para download no seguinte link Konformitätserklärung 
unter folgendem Link herunterladbar/Deklaracja zgodności do pobrania pod poniższym linkiem/Δήλωση 
συμμόρφωσης με δυνατότητα λήψης στον παρακάτω σύνδεσμο/Declarația de conformitate poate fi descărcată 
de la următorul lin https://www.gimaitaly.com/


